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ЧТЕНИЕ ЛЕКЦИЙ ПО СТРАНОВЕДЧЕСКИМ ДИСЦИПЛИНАМ 
НА АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ В ГРУПЛАХ СТУДЕНТОВ-ИНОСГРАНЦЕВ 

Лекция как трад~щионmu1 форма обучения в высшем учебном заведении являет­

ся главным звеном дидактического цикла обучения . Ее цель - формирование ориенти­
ровочной основы для последующего усвоения студентами учебного материала. 

Лекции ло страноведческим дисциплинам на английском языке являюtся обяза· 

тельными дисциплинами в учебном курсе по английскому языку и помогают студентам 

лучше понять логику языка, спеuифиху страны традиций и культуры народов, язык 

которых они изучают. Как известно, действие лекций пе заверu1ается по ее окончании. 

Они ценны своим запаздывающим действием и должны остаться в памяти студентов и 

развиваться далее в их сознании уже без ~"lастия преподавателя. Лекции подталкивает 
студентов к последующему углубленному изучению предмета, которое осуществляется 

на практических и семинарских занятиях, где полученные на лекции знания подкреп­

ляются дополнительными материалами . 

Основными методами, используемыми нами во время лекций, являются словес­

ные, наглядные и практические. Словесные методы, 11есомненно, являются ведущими . 

Они позволяют в кратчайшие сроки передать оrром11ый объем информации, поставить 

перед студентами проблемные вопросы, )'J(азать пути их разрешения. С помощью слова 

преподаватель может вызвать в сознании студентов яркие примеры из прошлого, на­

стоящего и будущего и тем самым уси.~ить интерес к изучаемой теме или дисциплине в 

целом. Преподаватель своим интеллектом и глубиной знаний показывает свою любовь 

к изучаемому предмету. Благодаря его э:.1оционалъному воздействию на аудиторию, 

контакту с ней, производимому впечатлению у студентов появляется интерес и боль­

шая заинтересованность в изучении английского языка, быта, культуры и образа жизни 

населения Великобритании 11 США. 
Лекции должны отличаться доступностью для восприятия, однако преподава­

тель, согласно педагогической науке, не об11зан ориентироваться на слабо подготовлен­

ных студентов или на особо одаренных . Ориентиром являются успевающие студенты, 

составляющие основную массу лекторской аудитории. В лекционных курсах препода­

ватель последовательно, от лекции к лекции повышает уровень изложения материала и 

должен наблюдать за тем , чтобы это было интересно и обязательно посильно ддя 

большинства обучаемых. 

В то же самое время чтение лекциn для иностранных студентов иа английском 

языке, который для них является вторым после русского иностралным языком, не сек­

рет, является большим испытанием как для студентов, так и для лектора. Так, лекции 

по дисциплинам «Страноведение» и «Культура страны изучаемоrо языка», которые на­

ряду с лекциями по специальным дисциплинам , читаемым на факультете международ­
ных бизнес-коммуникаций БГЭУ для иностранных студентов, представляют значи­

тельные трудности в предметно-содержате.тьном и в языковом плане. 

Для иностранных студентов лекция представляет собой сложный комплексный 
психологический процесс, компонента'llи которого яаляютс11 аудирование, мыслитель-
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ная и речевая переработка воспринимаемой информации, письменная фиксация приня­

того и переработаююго материала. 

Восприятие ннформа~u~н на английском языке осуществляется с опорой на зна­
ния в области фонетической , лексической и rрам.'dатической подсистем языка, полу­

ченн.ые студе11тамн на практических занятиях по английскому языку. При чтении лек­
ций иностранным студентам лектору необходимо учитывать особенности их владения 

английским языхом . Ле)<ционliый материал должен излагаться ясно и доступно, с опо­

рой на на~·л11дность и языковую смекалку студентов. Роль наглядных и практических 

методов здесь значительно возрастает. 

Как известно, лекция читается поmора часа. Речь лектора - монологическая; в 

лекции содержатся новые термины, ставятся сложные теоретические и дискуссионные 

вопросы, заставляющие <.-rудента-иностранца размышлять. Учитывая психологические, 

национальные особенности студенческой аудитории и уровень маде11Ия английским 

языком, преподаватель, тем не менее, не имеет права поддаваться искушению упро­

стить свой предмет. Требование научности остается незыблемым для всех лекций неза­

висимо от того, перед какой аудиторией они читаются . Однако путем ряда приемов 

лектор может облегчить иностранным студентам восприятие и усвоение лекционного 

материала: 

1) для раскрытия сложных положений лекций следует приводить наиболее 
интересные факты, простые и яркие примеры; 

2) при тобой возможности необходимо показывать связь излаr.1емого мате­
риала с практикой и жизненным опьrrом студентов, спецификой и культурой их ро­

ДИ}IЫ, подчеркивать значение приобре-гdемых знаний в будущей практической дея· 

тельности по избранной специаJ!Ьности; 

3) максимально использовать в процессе чтения лекций 11аглядные пособия 
и технические средства обучения, интересный иплюстративный материал, который 

должен бьгrь представлен с учетом фоновых знаний студентов. Никакие тра.аиwюн­

ные способы ведения заюrгиi! с иностранными студента.чи не дают такой познава­
тельный эффект, как средства информащюнных технологий. Чтение лекций должно 

обязательно сопровождаться презентациями с использованием программы Power­
point 11 звукового сопровождения. В арсенале лектора должен быть набор мульти­

медийных презентаций по каждой лекцин. Все презе11тации имеют едиliЫй дизайн и 
одинаковый стиль в изложении материала. Каждая презентация имеет набор ключе­

вых термИliОВ по изучаемой теме. При этом слова могут воспроизводиться много­

кратно с помощью встроенного звука; 

4) темп лекции должен быть несколько замедленным ; важнейшие положе­
ния необходимо повторить, специальные термины объяснить и правильно заnисать. 

В то же время лектор не может снижать темп изложения до диктовки; 

5) очень важно увязать содержание лекции с последующими за ней прахти­
ческими занятиями . 

6) в процессе чтения лекции рекомендуется ориентировать студентов отно­
сительно литературы и учебных пособий, тем самым направляя на самостоятельную 

работу. Важным для усвоения лекциониого материала является издание курса лек­
ций и опорных конспектов для студентов-иностранцев с упражнениями па словарь, 

перечнсленисм всех терминов и реалий, используемых в лекциях, и их переводом; 

7) Весьма эффективной является комбинация монологического и эвристиче­
ского методов изложения лекционного материала, прямого обращения к слушаю­

щим . 

Важным является доброжелательное и профессиональное отношение преподава­
теля к аудитории (не должно быть упреков, угроз, оскорблений). Следует помнить, что 
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в динамИJ<е проведении лекwtи вьщеляют четыре фаЗы восприятия студентами изла­
rаемоrо материала: t~ачало восприятия - около 5-ти минуr, оптимальная активность 
восприятия - от 20 до 30-ти минут, фаза усюшй - от 10 до 15-ти мннут и затем насту­
пает фаза выраженноrо утомления. Первые две фазы воспрнятия являются наиболее 

блаrопрИJ!'Пlыми для изложения лекцио1111ого материала. При наступлении фазы }"ТОМ­

ления лектору необходимо при11ять меры по сюrrию напряжения и усталости студентов 

и переключения их на информацию, которая для вях может представлять больший ин­

терес. При изложении лекционного материала необходимо рационально чередовать пе­
риоды повышенного внимания и мыслительноrо напряжения с ослаблением их путем 

соответствующей разрядки . В этот период времени можно также выполиятъ подrотовн­

тельные упражнения к последующей порции информации , которая содержится в лек­

ционном плане. 

Для иностранных студентов каж.:~ая .1екция должна содержать элементы подrо­

товuтеJ1ьной работы. Подrотовнтельная работа предществует началу лекции, может 

быть включена и саму лекцию, когда наступает период ослабления внимания слушаю­

щих . Она является основой, базой для последующего слушания и записи лекций. Рас­

смотрим примеры заданий, в которых вводятся и закрепляются термины, наиболее час­

то употребляемые словосочетания. 

Задание 1. Прочитайте вслух с,1ова. Запишите их в «столбию> в алфавитном по­

рядке и укажите рядом с каждым словом его лексическое значение. 

Задание 2. Прочитайте словосочетания, запишите. Разъясн.ите устно, как пони­

маете их значение . 

Развитию навыков услышать в тексте главное помогают специальные трениро-

вочные упражнения. 

Задания : а) прослушайте текст, затем передайте кратко содержан ие; 

б) ответьте на вопросы по прос.1ушанному тексту; 

в) даЯте заглавие смысJJовым частям текста; 
с) что из услышанного (не) имеет, как вы думаете, отношение к теме нашей 

лекции. и т.д . 

Это лишь некоторые виды заданий - на практике их гораздо больше по количе­

ству. они ра,1нообразны по форме и содержанию. Но есл11 соединить их все вместе, то 

мы можем получить текст самой лекuии. 

Разумеется, преподаватель постепенно усложняет лекции по содержанкю и по 

форме, ра11но как и подrотовительную работу. Таким образом, он готовит студентов к 

трудностям, неизбежным при изучении дисциплнны. 

Целенаправленное педаrоrическое сотрудничество повышает интерес к лекциям 

у студентоо-11ностра1щев и приносит желаемый результат как для студентов, так 11 для 

преподавателя в течение семестра 11, что особешю важно, в период сессии 

С.М. Яковлев 
Витебск, ВГУ им . П .М . Машерова 

ОСОБЕННОСТИ ПОДХОДА К ОТБОРУ И ПРЕЗЕНТАЦИИ УЧЕБНОГО 
МАТЕРИАЛА ПОРКИ ДЛЯ ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ, ОБУЧАЮЩИХСЯ 

ПО СПЕЦИАЛЬНОСТИ «РОМАНО-ГЕРМАНСКАЯ ФИЛОЛОГИЯ» 

Особенности структуры курса РКИ в большой степени определяются будущей 

специальностью студенто11 . Однако, как правило, в программных документах учитыва­

ется не конкретная специальность, а профиль обучения . Поэтому от преподавателя тре-
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